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X v Bordereau de livraison: A0001680244 L’

From:

To:

5090016800 - DACIA MONTMIOVE

0025566103 - MAGNA MODUG

UZINEI 1-3

RG UCM MIOVENI AUTOMOBILE DACIA STRADA

MAGNA PT S.P.A VIA DEI CICLAMINI 4 ZONA
INDUSTRIALE

115400 MIOVENI

70026 MODUGNO

ROUMANIE

ITALIE

For RENAULT SAS3

.

Date: 2025-07-08 v

Fdentiﬁant transport: P189436102

Inmatriculations: AG26WLS/B133WLS

EMBALLAGE VIDE

Matiere
METALLIC

Type d'emballage
MFM---1353

Total (kg): 10800.000
EMBALLAGE PLEIN
Matiéere Type d'emballage

Total (kg):

Numéro du document de transport:
Expéditeur:

Masse unitaire (kg)

Masse unitaire (kg)

Tampon:

Quantit;
180.000 60

V

Quantité

Point intermédiaire 1

Tampon 1

Point intermédiaire 2

Tampon 2

Point intermédiaire 3

Tampon 3

Commentaire:

Commentaire:

Commen/a)re:
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AVIZ DE INSUTIKE A MARKIL
BORDEREAU DE LIVRAISON

\rnizor: AUTOMOBILE DACIA SA - UVD

r. Reg. Comert: J-03-81/1991
UIVCFEV

od de inregistrare in scopuri de TVA: RO160796

dresa: UZINEI'NR.1

[IOVENI, Arges
anca: BRD PITESTI

ontul: RO98BRDE030SV05762610300

2120248502001

- ax.: 0248502001

ota solicitare: fara

Nr. aviz: DACAV04686531D
Data: 08/07/2025

Tip aviz: NU URMEAZA FACTURARE
Conditie de livrare:

Cumparator:MAGNA MODUGNO

Nr. Reg. Comert: 26984500

C.UJVCFV

Cod de inregistrare in scopuri de TVA: 26984500
Sediul:VIA DEI CICLAMINI 4

ITALIA,

Banca:

Contul:

Tel.:

Fax.:

Pers. contact:

Cod client: 269845

nie_proiect:

Nr. crt Cod articol Denumire U.M. Cantitate Colet
A B C D E F
1 MFM---1353 Buc 60

‘od UIT: 6J4C351552820159

ireutate bruta (KG): 10800
ireutate neta (KG): 10800
omentariu: RETUR AMBALAJE

carcator: BUNDA

Dimensiuni (LxIxh):
Nr. colete: 60

Serie_sigiliu:fara

Semnatura incarcator:

emnatura si

ampila funizorului
\ N

ate prl\ﬁmﬂlﬂ\i

lume'si prenume re&naasagl DA /
UWana
I/CI seria AS nr: 6295?5%
NP 2750426031849

A

A

TCPRL MODUS TR elfﬁr ura de primire

—

Nr listei de colete

Transportul executat cu auto nr AG26WLS/B133WLS
Date privind primire coletelor de catre transportator

Numele si prenumele delegatului transportului

ANCA DANIEL
W —

Data si ora expedierii: 08.07.2025 14:09:53

seria nr

CONFIRMARE PENTRU CENTRU TRANZIT

Data primirii la centrul e tTANZIL..covoeveerecieimresesmsnsssenees

Date privind primire coletelor de catre client

Numele si prenumele delegatului PrIMItOT. oo

BI/CI seria......cooeeees 111 T

Semnatura si stampila de primire

Data $i Ora PrMT e

Exemplar nr 1 pentru cumparator
Page 1/1 Formular MOAM

Code AIM SPFRO 03
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| el oo e SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
§ Sender (name, address, country) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
8 Expéditeur (nom, adresse, pays) CONSIGNMENT NOTE
g3
gl 5@ £ LETTRE DE VOITURE
58
z5 > £
Sl Mol AR

3

1 6 Transportator

2 Destinatar (nume, adresa, tara) Frachtfirer

Empfanger (Name, Anschrift, Land) Carrier

‘uoneoyiuso ajgissod aué sapisaq ‘UopuaL poob snolabuep Jo ased U,

JUOVE H; Q. 0F.204
ROTAL /A

Rezerve si observatii ale transportatorilor

2
=
2
g
8
5
3
z
g gon:igr;e‘r (n(ame, acédress, couni)ry) Transporteur B
£ estinataire (nom, adresse, pays 2
o : WHEELS SPEDITION S.R.L. :
b / 5 0\}7 ng 0 CIF/VAT: RO13607994/J03/540/2000 g
88 Drumul DN 65B, Km 3+721 m, 5
2 ; PITESTI ARGES (RO) Sz
85 3 Locul prevazut pentru livrarea marfii - Tel.: +40 744 324 648 S
Auslieferungsort des Gutes zilh S8
N Placs of devery oPthe oode E-mail: office@wheels.ro | Web : www.wheels.J . ; & s
Lieu prévu pour la livraison de la marcandise ﬁe */‘35 S W{ ) g_f:v
s
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5 Documente anexate 18 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfuhrer »L m:not res [ onsible for B

Beigefugte Dokumente Carrier's reservation and observations I ‘ P 2

)

@

Documents attached Réserves et observations du transporteur | the ql?aﬂﬁty, qllahty the way
e e . o L the %‘Mds are packed and loaded
truck. I am not present when the

goods were loaded into the truck.”

B L 980453

I 11 _ Greutate biu

Marci si numere Nr. de colete Mod de ambala OFUl kg Cubaj m*

6 Kennziichen und Nummerm 7 Anzahl der Packstiicke 8 Art der Vetpackufig& ruttogewicht, kg 1 2 Umfang in m*
Marks and Nom Number of packages Method of packing Gross weight, kg Volume, m*
Maeques et numeros Nombre de colis Mode d'gtribaliage Poids brut, kg Cubage, m*
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Litera 4

Buchstabe ADR)
Letter

La lettre
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Structidihdle ex ‘ srulul s gonvenﬁi speciale
cliur ni pedito - esondere vereinbarungen
13 Anweg}:'i%er des Absenders 19 Special agreesments

Conventions particuliéres

Inclusiv si/ Einschlieblich Rubricile incadrate cu linii groase trebuie de p
1 —1 5 Including and / y comprits et 1 9+2 1 +22 The space framed with heavy lines must be filled in by the carrier

ons
"expediteur

Expeditor / Absender Valutd / Wahrung Destinatar / Empfénger

20 %I)a :;: ':,r:i'd by Sender / Expéditeur Currency / Monnaie Consignee / Destinataire

Pret transport/Fracht/
Carriage charges/Prix de transport

tung des

To be completed on the sender’s responsability / A replir sous la responsabilité de I'expéditeur

Bab aimos Jayl7 aIp ‘assely aIp ‘USgd

Sold/Zwiscensumme 3

Balance/Solde %

I 3
3 Taxe suplimentare / Zuschlage )
B Supplem charges / Suppleménts @
s 14 Prescriptii de francare / Frachtzahlungsanweisungen | _ &
as to for carriage / p d Accesorii / Nabengebuhren =

P 2 . Accessories / Accessoires 3

D Franco / Frei / Carriage paid 3

s Total de plati/ Die Gesamtzahlung g

[} Nonfranco / Unfrei arn‘g} ard Total payment / Paiement Total ®

E ; Rambursare / Ruckerstattung ————
5 21 Incheiat ‘a- p \ Bg:Sm pe) 1 cash on delivery /Remboursement
E Eoibianek /o
stablished
2 Etablie a /
3

geceptjafmérﬁi
ut empfangen
24 Place

Marchandises regue;

pe
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‘Semnatura si stamp\}
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Signature et cachet de tr2
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Unterschrift undgeﬁ;el g; mp 21‘!19%5
Signature and stamp of the consignee
i et cachet de inatai

Semnétura si stampj e
Unterschriﬂsur?d S

pel de i
Signature and stamp of the sender . v s
Signature et cachet de I'expéditeur b
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